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AnHoTtanus. CraTbs MOCBAIIEHA PACCMOT-
PEHUIO JMHTBOKYJIBTYPHOTO MOTEHIHAIA PyC-
CKMX W aHIVIMACKHUX HEOJIOTH3MOB. B TekcTe
paccMaTpUBAIOTCS TOHATHUS «HOBOE CIIOBOY,
«I3BIK», «KYJBTYpay U aHAIU3UPYIOTCS HOBBIE
CJIOBa, OTPaXKAIOL[HE HOPMBI )KU3HHU PYCCKOTO U
aHTJIMICKOro HapolloB. B craTke momuepkuBaer-
cs, 9To OyAydd HalMOHAIBHO-CIIEIH()UIHBIMHY,
HEOJIOTM3MBI Yepe3 CBOE MPOCTPAHCTBO peajv-
3YIOT T€ KATE€rOpHH, KOTOPBIMH MBICIIAT TIPE-
CTaBHUTENI TOTO WM WHOTO HApOja, W T€ TPaHu-
b, B KOTOPBIC OHU TMOCTABJICHBI C IIETBIO BOC-
HPHUATHS ¥ aHAJIN3a OKPYIKAIOLIEro MUpa.

KuoueBsble cji0Ba: HEOIOTU3MBI, PyCCKHH U
AQHIVIMACKUH AUCKYPCHI, S3BIK, KyJBTypa, Kylb-
TYPHBIH 3HaK, IEHHOCTH

Abstract. The article focuses on the analy-
sis of linguocultural characteristics of Russian
and English neologisms. The key notions “new
words”, “language”, “culture” are defined as
well as neologisms reflecting axiological para-
meters of a life of Russian and English people
are analyzed. The article underlines that being
nationally-specific, new words through their
space realize those categories which the repre-
sentatives of Russian and English people con-
template and those borders which help to perce-
ive and analyze the surrounding world.

Keywords: neologisms, Russian and English
discourses, language, culture, cultural sign, val-
ues

BBenenue

[IpobneMa «I3bIK | YEIOBEKY», a TAKKE «I3bIK M KYJIbTYypay MPHOOPETACT B HACTOSIICE
BpeMsi BCE OOJNBIIYIO aKTyallbHOCTh. AJIGKBATHOE HCCICIOBAHUE S3bIKA CTAHOBHUTCS BO3-
MOJKHBIM IIPH YCIIOBHH OOpAIICHUS K YEIIOBEKY — TBOPILY S3bIKA, W TAKOW ITOAXO] BO3MO-
JKEH TOJIbKO Ha KOHKPETHOM HAallMOHAJIbHO-A3BIKOBOM MaTepuae.

PasBurne s3pIKa MpOTEKaeT MO 3HAKOM €ro HENpPEephIBHOTO COBEPIICHCTBOBAHUS U
oborameHus (yHKINOHAIHHBIX BO3MOKHOCTEH, YTO OCOOCHHO HATIIIHO HA JIGKCHIECKOM
YPOBHE B ITOCTOSIHHOM JBYCAMHOM ITPOIIECCE apXan3allii — OOHOBJICHUH JICKCHKH SI3bIKA.

SIpkuM CBUIETEIHCTBOM Pa3BUTHS SA3bIKA BHICTYIAET MPOIIECC BOZHUKHOBEHHUS HEOJIO-
T'M3MOB, IBH)KAMBIN N3MEHCHHUSIMHU B O0OBEKTHBHOW JICHCTBUTEIILHOCTH, TaK KaK OOIICCTBO
BCET/Ia MBITACTCS HAUTH CPEICTBA JUIsl HA3BaHUsI HOBBIX peanuii [5].

[Tpy moMoIIy JIEKCHKY YEIOBEK OCYILECTBIISET PENPE3CHTALNI0 0O BEKTOB PEaTbHOCTH.

B croBax xkak HOMMHATHUBHBIX €IMHHULAX SI3bIKA XPAHSATCS 3HAHUS O JEHCTBUTEIBHOCTH,
JIOCTATOYHBIC JUIA WACHTU(PHUKAIMKA 0003HAYaCMBIX CIIOBAMH PEalbHBIX WA WICATBHBIX
CYIIHOCTEM.
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OcHOBHAs1 YaCTh

HoBas nekcuka oTpakaeT Bce M3MEHEHHUS B MOJIUTHYECKON, SKOHOMHUECKOM, COLU-
ANBHOM, KYJbTYPHOM, TyXOBHON 00J1aCTSAX, YTO BXOIWT B OOIICE MOHATHE KYJIbTYPOIOIH-
YECKOro IPOCTPAHCTBA.

Benen 3a I'.B. KomapoBbiM, MBI ITOHUMaeM KyJbTYPOJIOTMYECKOE MPOCTPAHCTBO Kak
COBOKYIIHOCTb COI[HAIbHO-OKOHOMHYECKUX U KYJbTYPHO-HCTOPUYECKUX YCIOBHH CYIIECT-
BOBAHUS A3bIKa KaK CPEICTBA KOMMYHHKAIIUH OTAEIBHOTO SI3HIKOBOTO COOOIIECTBA.

JIMHTBHCTHYECKOE MPOCTPAHCTBO — 3TO «KOMIUIEKC SIBJICHHUH, (PaKTOPOB M MapaMeTpoB,
00yCIIOBIMBAIONINX CIIEIU(UKY W CYIIHOCTHBIE XapaKTEPUCTUKH TOTO HMJIM MHOTO SI3bIKA
KaK CHCTEMHOro o0pa3oBaHus, (QyHKIIMOHUPYIOIIETO B PEUYH B PEaJbHBIX YCIOBHAX KYJIb-
TYpOJIOTHYECKOTO MPOCTpaHcTBay [4, c. 4].

CoBpeMEeHHBIH TOIX0]] K H3yUYEHHIO SI3bIKa, M B YACTHOCTH €r0 JICKCUKOHA, Iopa3yMe-
BaeT aHaJM3 JIEKCUKH KaK COCTABJISIOIINX JIMHTBUCTUYECKOTO MPOCTPAHCTBA B YCJIOBHUSIX
MPOCTPAHCTBA KYJBTYPOJIOTHYECKOT0. IMEHHO 3TO COYeTaHHe W B3aHMMOCBS3b 00eCHeyH-
BAalOT HOBOE U3MEPEHUE NIPU U3yUYECHUH SI3bIKA.

SI3BIK — 9TO LIENOCTHAsE CHCTEMa, MEXaHU3M, B KOTOPOM 3Ha4YeHHue, popma U QyHKIUH
B3aUMOCBSI3aHbI TIPH CO3JIaHUM OOILEro CMbICIA, B CBS3U C YeM pasJielicHHe Ha YPOBHHU U
aCTeKThl  SIBIISIETCSl HelenecooOpa3HbIM. Takoe eIMHCTBO S3bIKa CBSI3aHO C Pa3BUTHEM
CaMoro 53bIKa ¥ YPOBHEM BIIQ/ICHUS SI3BIKOM €ro HocutemsiMu. @opma M QyHKIUM s3bIKA
BBI3BAHBI HAIMYMEM pPa3HbIX KOHIIENTOB B YEJIOBEYECKOM CO3HAHUM: HA OTPAKECHHU 00B-
SKTHBHO CYLICCTBYIOIICH KapTHHKH, CUTYyalluH OOIICHHMS, HO NPETOMIICHHON B CO3HAHHH
HOCPECTBOM BHECCHHS «HHAWBHIYaJbHBIX MOIYCHBIX COCTABIIAIOIINX», YIATCHHH «Ca-
MOOYEBHUHBIX [UIS aBTOPA M PELMIIMEHTa HHPOPMALIMOHHBIX 3BEHBEB» H APYTUX MOIH(H-
Kanuii. s roBopsIero Bce COCTaBIAIONINE, BBUAY TOTO, YTO OHU OKA3bIBAIOT HEMOCPE.-
CTBCHHOC BJIMSIHUC HaA ((O6H11/II71 KOMMyHI/IKaTI/IBHBIﬁ CMBICIT ITPEITIOKCHUA-BbICKA3bIBAHUA U
CTPaTeruio TOBOPAIIETO» [3], XOTS U HEe BCEeraa BepOaNM30BaHbI, SBISIOTCS PAaBHOIICHHBI-
MH.

CJ0BO — HE €AMHCTBEHHOE, HO HanboJiee JOCTYITHOE U JICUCTBEHHOE OpY)KUE MOJIUTH-
KOB. T, YTO TOBOPAT M Kak FOBOPST IOJUTUYECKUE JIESTENH, PEICTABISIET HHTEPEC TEO-
PETHYECKOro M MPaKTHYECKOTO XapakTepa. B HMIMpOKOM MOHMMaHMU BCS COBOKYIHOCTH
KOMMYHHUKATHBHBIX MTPAKTHK B HOJIUTHYECKOM KOHTEKCTE MPECTABIISIET cOOOH MOIUTHYE-
CKHI TUCKYPC.

«Language reflects power structures — and language has an impact on power structures.
Language can be seen as an indicator of social and therefore political situations — and lan-
guage can also be seen as a driving force directed at changing politics and society. Lan-
guage is an in-put as well as an out-put factor of political systems. It influences politics —
and is influenced by politics.... Language can be used by totalitarian regimes, and it can be
used as a means of resistance against these regimes» (SI3bIk oTpaxkaeT CHUIIOBBIE CTPYKTYPBI
— ¥ SI3BIK BIIMSIET HA CUJIOBBIE CTPYKTYPBI. SI3bIK MOXXHO paccMaTpHBaTh Kak IOKa3aTellb
COLIMAJIBHOMW U, CIIe/IOBATENILHO, MTOJUTHYECKON CUTYaIMH, a TAKXKE S3bIK MOYKHO paccMaT-
pHBaTh Kak JIBIDKYIIYIO CHITy, HAITPAaBJICHHYIO HA N3MEHEHHUE MOJIUTUKH 1 00miecTBa. SI3bIK
SBIISIETCSI HEOThEMIIEMBIM (DAKTOPOM, a Takke (haKTOPOM BBIXO/A M3 TOJUTHYECKHX CHC-
TeM. SI3BIK BIMSIET HA MOJUTHKY, TAKXKE KaK W IOJUTHKA BIMSCT Ha S3BIK.... SI3BIK MOXET
UCIIONB30BaThCSl TOTAJIUTAPHBIMH DPEXHUMAMH, W €r0 MOXKHO TaKXKe HCIIOJIb30BaTh Kak
CPEICTBO CONPOTHUBIICHUS ITUM peXXUMaM — Tiep. Hat) [6, p. 129—-131].

[TonuTHka Bcerga okaspiBaiga 0co00€e BIMSHUE HA XHU3HB 00mecTBa. OT ITOJIATHYECKON
CUTyallUd B CTPaHE M B3aMMOOTHOIICHHI C APYTMMH roCyJapcTBaMH M HapoJaMH Hamps-
MYIO 3aBUCHT MECTO CTpaHbl Ha MEX/yHApPOJHOW apeHe, YTo U I0JIy4aeT CBOE OTPaKEHHE
B PYCCKHX U AHTJIMHACKUX MOJUTHYECKUX HEOJOTH3MaX.
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[NepBas rpymnma paccMaTpuBaeMbIX HAMH HEOJOTM3MOB OXBATHIBAET KaK JIEKCHUECKHE
HOBOOOpPa30BaHKsI, 0003HAYAIOIINE JIFOCH, MPUHAMICKAIIINX TOH WM HOM MapTUH MU
MPUACPIKUBAIOIINXCS T€X MM MHBIX MOJUTHYECKHX B3MUISIOB, TAK U HOMHHAIMU «IIEp-
BbIX» mojael Coeannennbix llItaToB AMepuku.

Cunraercs, 4TO HCCIIEIOBaHUS OCOOCHHOCTEH YNOTPEOJICHWSI MMEH COOCTBEHHBIX B
CTPYKTYpE TOTO MJIM MHOTO COLMyMa IMO3BOJIIOT YTBEPXKAATh, YTO SIUHUIBI YKA3aHHOTO
THUIA, SBISSICH KYJIBTYPHBIMH JIOMHHAHTaMH, IIOMOTAIOT BBISIBUTH OCOOEHHOCTH, Xapak-
TEpHbIC YEPTHI TOW UM MHON HALlMM, TOTO WM MHOT'O THUIA A3bIKOBOM JIMYHOCTH [2].

I'oBopst 06 MMEHM KaK HAIMOHAJIHHOM M COLMAIBLHOM 3HAKe, CICAYyEeT UMEThb B BHIY
HaJIMYHE TIOJIe B OHOMAaCTHKE — OMpeIeNIeHHOH cephl COOTHECEHHOCTH UMEHU. B peun
9Ta rpaHrIa OMPENeIeTCs PH MOMOIIU IKCTPATUHIBUCTHUSCKUX 3HAHUIA, KOTOPBIC SIB-
JSIFOTCSL HEOOXOIUMBIMU IS IPABUIIBHOTO yMOTPEOJICHHsT M TIOHUMaHus UMEH. B cocras
9KCTPAJMHIBUCTUYECKOTO aCIEKTa 3HAYCHUS! UIMEHH BXOIAT U OCOOBIE YCIIOBHS CYIIECT-
BOBaHUsI IMEHHU B OOILECTBE, M KYJIbTYPHO-MCTOPUYECKUE ACCOLMAIMH, U CTEIIEHb H3BECT-
HOCTH 00BEKTa U €r0 HMEHH.

HaunonaneHOe moJIe HMEHHU CIOCOOCTBYET 00jiee TOYHOMY BOCHPHSITHIO UMEH, Oojiee
YETKOW X COOTHECEHHOCTH C OIPEEICHHOM S3bIKOBOH ITO/ICUCTEMOIA.

Tak, nanpumep, Heaasuue BEIOOPHI B CIIIA npuBeny K co31aHHUIO HOBBIX €MHHUII, Cpe-
JIM KOTOPBIX ISl HAIlIeH KOHKPETHOMN TPYTITBl MO>KHO BBIACIHTH CIEAYIOIIHE:

Trumpism — the views and cultural and political statements of Donald Trump (83215001
U KylbmypHble u noaumudeckue sasenenust JJonamwoa Tpamna).

It’s the causes that are already being lost that are able to generate the sort of anxiety
and fear that’s the heartbeat of the culture wars. [...] And we see that today obviously with
Trumpism...

[13].

Trumpalist — a person supporting Donald Trump as candidate to President of the USA
(wenoeek, nodoepicusaiowuii Jonanvoa Tpamna kax kanouoama HaA NOCM npe3udeHma
CLA).

Trumper — a person who is a supporter of politician Donald Trump (venogex, noooep-
arcusarowuti nonumuka Jonanvoa Tpamna).

Taxke CTOMT OTMETHTH W HEOJIOTH3MBI, 0003HAYAIOIINE HICOJIOTHIO TOTO WIJIM MHOTO
MOJIMTHYECKOTO JeATEIIs:

Blairism — the political ideology of the former leader of the Labour Party and Prime
Minister Tony Blair (nonumuueckas uoeonozus ovisuiezo audepa Jleiibopucmcexou napmuu
u npemovep-munucmpa Tonu bnapa).

ITymunuzm — nonumuueckas udeonozus Biaoumupa ITymuna.

CokpallleHHs1 Kak OJIMH M3 BEIYIIUX CIOCOOOB CIIOBOOOPA30BaHUsI B AHIJIMICKOM SI3bI-
K€ TaK)Ke OKa3aJIM BIMSHHE Ha MPOLECC CO3/IaHMsI TTOJIMTHYECKUX HEOJIOTH3MOB.

Ponb coxpalennii Benrka, HOCKOJIbKY OHH BBIMOJHSIOT HE TOJIBKO BaKHEHIIYIO (yHK-
LU0 HOMUHAIMH, HO W Hapsly ¢ HEH mparmMarndeckyro (QyHKIHIO, T.€. «CIy)KaT 3HaKa-
MHU-3aMECTUTENISIMUA JJIMHHBIX 110 MPOJOJKUTENLHOCTH HauMeHoBaHui» [1, c. 294], map-
KEepaMH COIMAIBHOTO CTaTyca S3bIKa, MapKepaMH ONPEIEICHHOTO PETUCTPa PEUeBOro 00-
MIEHUS, CTHIMCTHYECKUMH CPEJCTBAMHM, NPUIAIOIIUMH OCOOBIN KOJIOPUT, a TAK)KE CPE/ICT-
BOM TIOTOJIHEHHUS! CJIOBAPHOT'O COCTABA.

[To ananorum c yxe CymecTBYIOUINMH B aHTIIOS3BITHOM TUCKypce equanuamMu POTUS
— President of the Unites States of America (npezuoenm CILLA) u Flotus — First lady of the
Unites States (nepsas neou CIIIA) BOSHUKIN TaKHe JEKCHYCCKHE HOBOOOPa30BaHUS, Kak
PEOTUS — President Elect of the United States (uzbpannulil, HO ewe He 6CMYNUSUIUIL 6
Odomrcnocmo npesudenm CLLA) v Slotus — second lady of the United States: the wife of the
vice-president (emopas neou CILLIA; scena suye-npesudenma,).
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Vimena coOCTBEHHbIE UMEIOT TEHISHIIMIO IEPEXOANTh B Pa3psii UMEH HapPHULIATEIbHBIX,
KOTOPBIC MOJYYHIIH CBOE OTPAKCHHE KaK B MOJUTHYCCKOM Auckypcee (Obamautopia [Ob-
ama + utopia], Obamanation [Obama + abomination], nymunusayus, nymurnomuxa [ny-
mun + sKkoHomuxal, nymune [nymun + mumune], medsedopod/nymunopobd, medsedo-
@un/nymunogun), Tak u B ObITOBOM (trumpkin [trump + pumpkin] — a pumpkin made to
look like Donald Trump; hillarious [Hilary + hilarious] — of or pertaining to Hillary Clin-
ton and amusing in the extreme; nymunka — poCCuiickasi 600Kd, NPOU3B0OUMAsl POCCUli-
ckum 3a6000m «Kpucmaniy ¢ 2003 2o0a; nymunka Be3dexo0 — nacmotixa xedpoeas ¢ me-
oom).

YacTp NpoaHaIM3UPOBAHHBIX HEOJNOTH3MOB MOCBSIIEHA TPOIEccaM, MPOUCXOASIINM B
pe3ynbTare BeIxoaa BennkoOpuTannu w3 EBponeiickoro corosa.

CuntaeM HEOOXOIMMBIM OTMETUTH HeomormM Article 50 (Crates 50) — article of the
Lisbon Treaty that sets out the process by which member states can withdraw from the Eu-
ropean Union (cmamwvs Jluccabonckozo coanawienus, co2nacho KOmopot 20cydapcmaed,
cmpanvl-yuacmuuxu E8poneticko2o coiosa, Mozym bIX00ums U3 Hezo).

Bynyun 0Opa3oBaHHBIMH 110 aHAJIOTWHU C MOSIBUBIIMMCS paHee HEOJOTU3MOM grexit —
the (as yet hypothetical) Greek exit from the Eurozone (cunomemuueckuii 6vixo0 I peyuu
u3z Egponeticko2o colo3a), B aHTIIMHACKOM SI3bIKE CTAITM MOSIBISTHCS MHOTOYUCIICHHBIE HO-
BBI€ CJIOBA, CPE/IN KOTOPBIX CTOUT BBIJEIHUTH CIEIYIOIINE:

Brexit — the British exit from the Eurozone (8vixo0 Benuxoopumanuu uz Eeponeiickoeo
c0103a):

SIX months ago the chances of “Brexit” — Britain departing from the European Union—
seemed remote. Today, largely because of Europe’s migration crisis and the interminable
euro mess, the polls have narrowed. Some recent surveys even find a majority of Britons
wanting to leave [9].

Calexit — an exit by the state if California from the United States of America (8b1x00
Kanugopruu uz cocmasa CILLA):

Californians would need to pass an amendment to the US Constitution, which requires
the blessings of the other 49 states. The measure would also survey voters on whether a
“Calexit” is something that interests them [7].

Clexit — an exit by the country from international climate treaties (6b1x00 cmpanvl u3
MEHCOYHAPOOHBIX KIUMAMUYECKUX OP2AHUZAYULL).

First there was Brexit [...]. Now a movement is building that would further stun the su-
pranationalists: an exit from the United Nations climate change protocol, dubbed “Clex-
it.” Brexit happened, and Clexit could be next [11].

Bosnee Toro, 10cTaTOYHO OOJIBIIOE KOJUYECTBO MOSBUBIINXCS JIEKCHYECKUX HOBOOOpa-
30BaHMi OBLIO MPUYKMHOMN 00pa3oBaHus HOBoro cyhdukca —exit (suffix) — added to the first
letters of the name of a country or state to indicate that it may leave a union or federation
(OobasnenHbIL K NEepebiM OYKEAM CMPAHbL U 20CYOapcmed, Ymobsl NOKA3amsp, 4mo OHU
MO2Ym ROKUHYMb COI03 Ul (hedepayuro).

JIro00# MONMMTHYECKUI MM SKOHOMHYECKHH MPOILECC MMEET CBOMX CTOPOHHHMKOB H
NpOoTUBHHUKOB. Cliemyrolre HeoJIOT3MbI TOMY TTOJITBEPIKACHHE:

regrexiteer — someone who regrets the vote to leave the EU (uenogex, coscarerouutl o
svixooe uz Egponeiickoeo corwsa);

bremoaner — someone who complains about Britain’s exit from the European Union
(uenogex, orcanyrowutica Ha 8vixo0 Benuxobpumarnuu u3 Eeponetickozo corsa);

brexiter/brexiteer — one who favours Brexit (venogex, npugemcmesyowuii 8vixo0 u3 Es-
PONeNCKo2o coto3a).

OTMeTHM TaK)Ke M TaKue HOBBIE JIEKCHUYECKUE CUHUIIbI, Kak bremorse, breturn, bre-
versal:
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First Brexit, then Bremorse... is Breturn possible? [8]

Breversal: there may be a way to reverse the decision to leave the European Union.
[10]

OTMeuast MeJIMOPaTUBHYIO U EHOPAaTUBHYIO OLIEHKY HEOJIOTU3MOB, CJIEAYET BBIICIUTh
JIEKCEMY YKpon Cpelu pyCcCKuX HeosnornsMoB. Ilo omHOIM U3 BepcHil ClIOBO ykpon, a 0Co-
OCHHO €ro BapWaHT — YKponumex, TPOUCXOAUT OT HIMPOKO oOcCyxknaeMbix B PyHnere
«IPEBHUX YKpax». [lpeBHNE YKPBI, IO YTBEPKJCHUSIM HEKOTOPBIX YKPAUHCKUX YICOHHUKOB
WCTOPHH, XKWIN Ha TEPPUTOPHH COBPeMeHHOW YKpauusl enie 30 ThIC. JIET Ha3all, U OT HUX
Y TIPOM30IIIN YKPaWHIIbIL.

Ilo mpyroii Bepcuu, €I0BO MOSBUIIOCH NOCHE MepBoro Maiiana v 03Ha4ajao MOHayaly
YKpaunckui onnozuyuonep. IIpUMEHEHHIO TPO3BHUINA MOTIJIO CIIOCOOCTBOBAaTh, YTO BO
Bpems EBpomaiinana B Kuese onmno3uunoHepsl caxxaiay Ha HEHTPaJIbHOW MJIOAAN TOpoaa
UOYIII0, YECHOK M YKPOII. Takke TOBOPST, UYTO yKkponsl — OT «YKpauHa 1ie EBpomna = Yk-
pomay. To ecTp, 3T0 — €BPOOPHEHTHPOBAHHBIE YKPAUHIIBI.

[Tpo3BuIe ykpon UMEET HEraTUBHBIA OTTEHOK M DJIEMEHT JIeryMaHHU3alllH, TaK KaK ye-
JIOBEK CPaBHUBAETCS C OBOILEM. B COOTBETCTBHHU C 3THM MOAXOAOM yougsams coroam BCY
IIPEBpAILAeTCa B KOCUMb YKPOHN, TIOCIEIHEEe BBIPaXKEHUE BCTPEUAIOCh B CBOAKAX OT OMOJI-
yeHus. BapuaHT, B KOTOPOM JieryMaHW3alysl ¥ HEHABUCTh BBIPAXKEHA CHIIBHEE — YKpONu-
mex. Ha HeraTuB yKa3bplBaeT M NPHUBOAMMBIA MHOT/A MEPEBOJ] CJIOBA YKPOIl HA aHIJIN-
cKkuii — dill, e 3To CIIOBO TaK)Ke 03HAYAET OypeHs.

ITo muenuto Ilerpa [lopomeHko, ykpon — 3TO «yKpaiHChKuil omip». OH IJeMOHCTPH-
poBaJI Ha cBOEH (hopMe IIEBPOH C M300PaKEHHEM BETOUKH «YKpOMay, MBITasiCh MPUAATH
TaKUM 00pa3oM BBIPRKEHHIO TIO3UTHUBHBIN cMbICI. CaMH yKpauHIIBI HHOTJa TOBOPAT, 9TO
9TO «YKPaWHCKHH ATPUOTY.

Ha Ykpaune cymecrByer naprust «Y KPOII», abdpeBuaTypa xotopoit pacumdppoBbiBa-
eTCsI KaK « Y KpauHCKOoe 00beAMHECHHE MaTPHOTOBY [12].

Takum o0pazoM, aHaIM3 MaTepHaia MOKa3bIBAET, YTO S3bIK OUEHb YETKO pearupyer Ha
BCE COOBITHS, TpoUCXoJsiye B oduiecTBe. HekoTopble ciioBa GUKCHPYIOTCS B S3BIKOBOM
CO3HAHMH, TIOABEPTalOTCsl M3MEHEHHSAM Ha PAa3JIMYHBIX YPOBHsX. [Ipyrue HEOIOTu3Mbl HC-
4e3ar0T BMECTE C JIeaKTyaln3alieii Toro 1 HHOTO 00IIeCTBEHHOTO (heHOMEHa.

BriBoabI

Hosrle croBa, KoTOphIe 3aUKCHPOBAHBI HA OTIPEIEICHHOM XPOHOIOTHYECKOM Cpese,
SIBIISIFOTCSI CBUJETENIBCTBOM IOCTOSIHHBIX MPOLIECCOB B JUHAMMKE Pa3BUTHUS SI3bIKA, B pe-
3yJNbTaTe Yero M BO3HUKAET HEOOXOAMMOCTh B MX MHOTOACHEKTHOM JIMHTBHCTHYECKOM
aHajuse.

HoBas nekcuka — Haubosee BaXXHbIA MaTepuall IJisl BOIJIOMIAEMBIX CPEICTBAMU SI3bIKA
KOHIICTITOB, TAK KaK OHA OTOOpakaeT XapaKTEPHBIC YePThl MUPOBUICHUS HAPO/Ia.

Heomnorusm Onaronmapsi cBoei CIIOCOOHOCTH HE TOJBKO OTPaXKaTh, HO U «BIUTHIBATH
KyJbTYPY HOCHUTENEH s3bIKa, K KOTOPOMY OH NMPUHAJIEKHUT, B MOCIECTHUE JECATUICTUS
CTaJl MOIIHBIM JIMHTBUCTHYCCKIM U COITHAEHBIM MEIHATOPOM, CITY)KaIlMM O00OTaIlCHUIO
KaK caMmoro s3bIKa, TaK U COLMAIBHON CPe/Ibl B LIEJIOM.
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